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AHHOTanMs

B obuiectBe (hapMakosorusi U MeAWLMHA WTPAlOT BaXKHYHO POJib B MOAJEP)KAHUU 3[0POBbsi U Oraromosnyuus Jofed.
BMecTe ¢ TeM B COBPEMEHHOM >KU3HU OHU UCIIO/IB3YHOTCS HACTOIBKO HIMPOKO, UTO UX TIOSIBJIEHUE U YIOTpebsieHre Hen30eKHO
OTPa)KaIOTCS U B CPeJCTBaX MacCoBbIX MH(pOpMaLy. B 3Toi cTathe u3yueHue W aHanu3 (QYHKIMOHUPOBAHUS OAIKUPCKUX
(hapMako(UTOHMMOB B ayJualbHBIX CpeJCTBaX MacCOBOM WHGOPMAaL[UM SIBASeTCs akTyaJbHOM M BaKHOM 3ajaueil.
VcrounvkoByro 0a3y paboTel TpefcTaB/seT TPaHCKPUOWMPOBAHHBIM ayAyvoMaTepuas, KOTOpbIM BBefjeH B 0a3y JaHHBIX
MarmmHHOTO0 oHA OAIIKMPCKOTO SI3bIKa, pa3paboTaHHbIN COTPYAHUKAMHU OT/ie/Ia MPUK/IaZHOM TMHIBUCTUKY U JHaNeKTO/IOTHA
YA YOUL PAH. O6beKkToM HCCiefoBaHus CTaau GpapMakohUTOHUMEI B GallIKUPCKOM si3bIKe. B cTaTbe aBTOpPOM CZenaHa
TOTBITKA CHCTEMAaTH3UPOBATh HA3BaHWs JIEKapCTBEHHBIX PAaCTeHWH, BhISB/IEHHBIe B XoJe Gece/ibl yUaCTHUKOB paJHoriepeaun.
OTMeueHO, UTO B YCTHOM peuM YUaCTHHMKOB Mporpammel « Cosomom 6yn!» 3auKCHPOBaHBI JIEKCHKO-CeMaHTHUYeCKHe TPYIIIbI
«[lepeBbsi» (uMaH ‘ny0’, epek ‘onbxa’ u Ap.), «KycrapHuku» (eelieMewl ‘MIMTNOBHUK, celio ‘BUIIHS’ U 7Ip.), «TpaBbl» (Oe2aHaK
‘nonyx’, apeM ‘NOMBIHB’ 7p.) U T.JA. B Xxofe uccnefoBaHUsl BBISIBIEHO BHYTPU(Pa30BOe KOZOBOe IepekatoueHHe. Peub
Bejylero oborarieHa 6alIKMPCKUMY TTOCI0BULiAMH, HanpuMep, Emmew mepae aybipblyza ep3ey emmelt moepae oayahbt metia
‘OT cemupecsaT Oose3Hel eCTb CeMbECAT CIIOCO0O0B yieueHus 3emMn’. OTMeueHo, uTo cepol, MoKa3bIBarollell COBpeMeHHOoe
cocTOsTHME BGAITKUPCKOTO SI3bIKA, SIB/ISIFOTCS IMEHHO CPeZICTBAa MaCCOBOM KOMMYHHKALIHH.

KnroueBble cyioBa: OAlIKUPCKHI sI3bIK, YCTHAs pedb, CPeJCTBA MAaCCOBOW MH(OpPMAIUH, KOPIYyC OALIKMPCKOTO SI3bIKa,
YCTHBIH MTOAKOPITYC, hapMaKo(UTOHHUMBI.
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Abstract

Pharmacology and medicine play an important role in maintaining people's health and well-being in society. At the same
time, they are so widely used in modern life that their appearance and use are inevitably reflected in the media. In this article,
the study and analysis of the functioning of Bashkir pharmacophytonyms in the audio media is a relevant and important task.
The source base of the work is transcribed audio material, which has been entered into the Bashkir Language Machine Fund
database, developed by employees of the Department of Applied Linguistics and Dialectology of the Institute of History,
Language and Literature, Ufa Federal Research Centre of the Russian Academy of Sciences. The object of the study is
pharmacophytonyms in the Bashkir language. In the paper, the author attempts to systematise the names of medicinal plants
identified during conversations between participants in the radio programme. It is noted that in the spoken language of the
participants of the programme ‘Salomat bul!’ the following lexical-semantic groups were recorded: ‘Trees’ (umaH 'oak’,
epek 'alder’, etc.), ‘Shrubs’ (eeatiemew 'rosehip', ceiia 'cherry’, etc.), “Herbs” (0ezaHak 'burdock’, apem 'wormwood', etc.), etc.
were found. The study identified intra-phrasal code-switching. The presenter's speech is enriched with Bashkir proverbs, for
example, Emmew mepne aybipblyea ep3eq emmeiu mepae dayahbt metia "There are seventy ways to cure seventy diseases'. It
has been noted that the sphere that reflects the current state of the Bashkir language is precisely the mass media.

Keywords: Bashkir language, spoken language, mass media, Bashkir language corpus, spoken subcorpus,
pharmacophytonyms.

Beepaenue

YcTHast peub SIB/ITETCS OHOM U3 Hanbo/iee MHTEPECHBIX M MHOTOTPAHHBIX cdep vccaeqoBaHus. OHa UTpaeT BXKHYIO POJib,
MIPOHM3BIBas BCe cdepbl 00ILeHNs: OT CeMeldHOT0 /10 Hal[MOHAIbHBIX TPaJuLvi U 00psifoB. Vcronb30BaHUe YCTHOTO SI3bIKA B
TOBCEeJHEBHOM KOMMYHHKALIUK OTKpPbIBaeT MHOXKeCTBO BO3MOKHOCTEH /Il U3yueHUsl Pa3/IMUHBIX aclleKTOB JIMHTBUCTHUECKON
CTPYKTYpPbI U (YHKIIMOHUPOBaHUs si3blKa. B OAIIKMPCKOM $13bIKO3HAHUM W3y4YeHWe YCTHOW peud SIBJISIeTCS MaJiou3yUYeHHbIM
Harpasienuem [1], [2], [3], [12].
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OpHOW M3 OCHOBHBIX 3374 B HCC/eJ0BAaHWM YCTHOM peuu SBJISIETCS CO3[jaHMe YCTHOTO MOJKOpIycCa, I[e XpaHATCA
TPaHCKPUOUPOBAHHBIE TEKCThI ayquo(aiiyioB, KOTOpbIe TMO3BOMAIOT M3y4yaTb OCOOEHHOCTH (OHETHKH U  (HOHOJIOTHH,
MOP(OJIOrHY, IeKCUKH, CUHTaKCHCa M JUCKypca Ha peasbHbIX IIPUMepax.

Ba)kHO OTMETHTb, UTO B YCTHOM peur HaO/rOAArOTCsi 0COOEHHOCTH, KOTOpble He BCerja MPUCYTCTBYIOT B IMHUCbMEHHOM
s3bIKe. JTO CBSI3aHO C YCTOMUMBBIMU BBIpDOKEHUsIMH, (ppaseosioru3MaMy, a TakKe pasIUYHbIMHU MHTOHALIMOHHBIMHA U
PUTMHUECKUMH 0COOEHHOCTSIMH.

C yueToM aKTyaJbHOCTH yCTHBIX TIOJKOPITyCOB, B KOTOPBIX OTPa’KatoTCsi MOPGOIOrHuecKoe, CHHTaKCHUYeCcKoe cBoeobpasue
CIIOHTaHHOW pa3roBopHOi peun [5, C. 147], B VIHCTUTyTe WCTOpUM, SI3bIKA M JIUTEPATyphI BefleTcsl paboTa MO CO3[aHHI0
YCTHOTO TIOZIKOPITyCa TPaHCKPUMIWK ayaroMarepranos CMU [12, C. 218].

CpenctBa MaccoBoii uH(popMaryu (CMU), mofapasfensiole Ha BU3ya/bHble (TIEPUOJUUECKast Teuarth), ayAuajbHbIe
(pagyo), ayauoBu3yasbHble (TeleBHfeHUe, JOKyMeHTanbHOe KHUHO) [8, C. 143], okasblBalOT 3HauMTe/lbHOE B/IUSHUE Ha
pasButHe s13bIKa. OHM BHOCSIT HOBbIE C/I0BA U BbIP&KEHMUSI, KOTOPbIe ITPOYHO 3aKpeIUIoTCs B Hailel peun. Ml 6e3 ocoboro
TPyZla HauMHaeM MCIO0Jb30BaTb 3T HOBBIE C/I0Ba B HAILIMX pa3roBOpaX, CIOBHO OHU Bcerja OblIM y Hac Ha S3bIKe.
CrnepoBarenbHO, CpeficTBa MacCOBOM MH(OpPMalMd MrpalT BaXkHYI0 POk B (POPMUPOBAaHMM Halllero si3blka M €ero
npeoOpa3oBaHUiA.

CTOUT TakkKe OTMETHThb, YTO YCTHBIA TOJKOPMYC OAallKUPCKOTO s3bIKa MpeJCTaB/seT CO00W KUBOH U TMOCTOSHHO
MeHsoLUiCA  (eHOMeH. V3MeHUYMBOCTb YCTHOM peud TPOSIB/SIETCS B CMeHe Mojeneld W ¢GopM OOIIeHUs, BIMSHUA
COLIMOKY/IETYDHOTO KOHTEKCTa M BO3PACTHBIX 0COOEHHOCTEel ToBOpSIIMX. DTO IMO3BOJISET MCC/IeI0BaTeNsIM IOMy4nTh Oostee
TI0JIHOE TIpeJiCTaB/IeHye O Pa3HOCTOPOHHOCTH Y HACKIII|EHHOCTH OallKMPCKOTO SI3bIKa B PeasIbHbIX CUTYaL[UIX OOLeHMs.

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

YCTHBIM  TIOAKOPIYC CpPEeJCTB MaccoBOM UWHpopMaiuu OalllkKMpCKOro s3blKa — 3TO  OOIIMpHAasi  KOJUIEKIIUs
TPaHCKPUOWPOBAaHHBIX 3aMyCeld pajuo- W Tejernepesay, BLIXOAAIUX B 3(UD Ha TOCYAAPCTBEHHBIX U PeCHyOIMKaHCKUX
TeJIeBU3MOHHBIX W PaJUOBeIIaTe/TbHBIX KaHa/lax.

s paHHOTO MIOZIKOpIyCa Obla pa3paboTaHa HIKeC/eAyolIasi CUCTeMa MeTa/JaHHbIX:

a) Ha3BaHHe WH(OPMAI[MOHHOTO KaHaa;

0) maTa BbIXOZIa TIepe/iauy;

B) Ha3BaHUe Ilepejaui;

I') TeMaTHKa repezauy;

T') )KaHp Tepeaauu;

1) TUIT HOCUTEJIS;

€) UCTOUHUK;

K) 06bem Tekcra [3, C. 178].

B Hacrosimiee Bpemsi BezieTcsi paboTa TO TACTIOPTH3aLMM  ayMOMAaTepUaioB pajuo- W Tejerepesay, TaKMX Kak
«IHTepBbIOY», «Xaiepae UpT9, pecrybnukal», «Araiican», «KaHarrap» u fp. Peub Te/leBU3HMOHHBIX HOBOCTEH, Haripumep
VH(OPMALMOHHOM epesiaull « AMOy/IaT ackrKaak», XapakTepu3yeTcsl O(HULMaTbHOCTBIO, KPaTKOCTBIO, YeTKOCThIO. Bemyruii
coobijaer ayauTopur (akTel. [desoBasi peub MPO3BYYUT B aHAJIUTUUYECKUX TNporpammax «Ode xabap3ape», «VHTepBbio». B
pagvonepenauax «Vkaau noprper», « Kanarrap» npeobiaziaeT pa3roBopHbiii ctuib [6, C. 102].

B coBpeMeHHOM 0011jecTBe (hapMaKoIOTHst ¥ MeJJULIMHA UTPAIOT BA)KHYHO POJIb B TIO/JIEP>KAaHUM 3/10POBbs U O/1aronomyuusi
sofieit. BMecTe ¢ Tem, Ky/lbTypa U TPaJULMK HAPO/OB YaCTO UMEIOT 3HAUNTeTbHOe BIMSIHYE Ha 3TU Chephl KU3HM.

Ons obo3HaueHWsI TIOHSATHUSI «HA3BaHWE JIEKapCTBEHHOTO pacTeHWs» B CBOEM /JUCCEPTAlMOHHOM MWCC/IeZ0BaHUN
O.I". Pyb1j0Ba BBOAUT M UCTIO/B3YET TEPMUH «papmarkopumonum» (rped. pharmacon ‘nekapctso’; phyton ‘pactenue’; onyma
‘ums, HaszBanue’) [11, C. 8].

OJHUM 13 UCTOUYHUKOB MH(pOPMavu 0 GyHKLMOHUPOBAaHUM OAIKUPCKUX (hapMako(huTOHUMOB siBrsitoTcst CMU, T.e. Bce,
YTO TIPOUCXOAUT BOKPYT HAaC, HaXOAWUT CBOe OTpakKeHWe Ha CTpaHullaxX ras3eT U >KypHAaslOB, Ha 9KpaHax TeJeBU30DPOB U B
HOBOCTHBIX JIeHTaX UHTePHEeT-TI0PTaJOB.

B cBs13U € 3TUM HM3yueHMe W aHa/U3 QyHKLMOHUPOBaHUs Oalkupckux apmakoduTonnmoB B CMU siB/IsSieTCs akTyaTbHOM
Y Ba)KHOU 3a7iaueid.

IMomumo 3TOTO, aHaMM3 (GYHKLMOHUPOBaHUs OalKUPCKUX (apmakoguToHuMOB B CMU /0/KeH yuecTh WX BIUSHHE Ha
Ky/IbTYDHOE U HalJUOHA/IbHOE CaMOCO3HaHUe OallIKMPCKOTo Hapoga. CTaTby U MaTepHasibl O IPUMEHEHUH Lie/ieOHbIX PacTeHUH,
MOTYT CIOCOOCTBOBAaTh COXPAHEHWIO YHUKA/IbHBIX Ha3BaHMM JIEKADCTBEHHBIX PACTEHWM U TPUB/IEUEHHIO0 BHUMaHHUS K
Ky/IbTYPHOMY HacJie[[ur0 OAIIKMPCKOTO Hapo/a.

B kauecTBe maTepuasna Mbl MCIO/Ib30BaIM TPAHCKPHUIITHI ayAW03aIvCH, BBeJleHHble B 0a3y JaHHbIX [TyOnuiMcTHUeCKOro
Kopriyca MaiHHOro ¢oHza OaIlKUPCKOrO s3blKa: Ha3BaHWe WMH(POPMALMOHHOTO KaHaia — pazauo FOmzail, Ha3BaHUe
nepefaun — «CaiaMaT Oys!», TeMaTHKa nepefiaud — MeAWLMHA, )KaHP Tepeiaud — TOJIUJIOT, aHATUTHYe CKUH.

[Hanee Ha mipuMepe OJHOM Tepefaud pacCMOTPUM (YHKIIMOHUPOBaHUe (papMakOQUTOHMMOB B YCTHOM peud YUaCTHUKOB
pajyorepezayn.

OTMeTHM, UYTO HAUMEHOBAHUS AUKOPACTYILUX U KY/IBTYPHBIX JIEKADCTBEHHBIX PACTEHUH B OAIIKUPCKOM sI3bIKe HaMU ObLTU
K/IaCCU(UIIMPOBaHLI 110 9 eKcHKo-ceMaHTHUecKuM rpymmam (JICT): JICT «/lepeBbsi», JICT" «Kycrapauku», JICT «'pubbi»,
JICT «TpaBbi», JICT «3naku», JICT' «bobb», JICT' «IlnogoBo-srogHbie pactenusi», JICT «OropogHo-6axueBbie KY/IbTypbI»,
JICT' «CasioBo-KOMHaTHbIe 11BeTh» [7, C. 77].

O6cyxpaeHue

B npotiecce aHanmm3a ¢GyHKUMOHMPOBaHUs (papMako(pUTOHUMOB B YCTHOM peud YUaCTHUKOB paZlioriepesiaud, B KOTODOM
ObLM YTIOMSIHY THI Ha3BaHUSI IEKAPCTBEHHBIX PaCTeHWH, HaMy ObUTH BhiZeneHbl ciiefyroue JICT:

1. JICT «[epeBbsi»:
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[KatHamiblycel 2] BeiHa aracTap3biH, apahblHaH FbiHa / UMOH SITIPaFbIHAH / KalbIH SMpaFblH MyHCaaa Ky/ulaHahblH OUT
vHzle. XaTTa epeK / TaJl AMparbiH Aa KyiaaHahbiH, Betshe m9 mmdanel. Yinap MeHaH caObIHbIN / faya ananap — ‘[ YuacTHUK 2]
Bor TonbKo cpeiu [JepeBbeB, Ay0OoBble HCTbs, Oepe3oBble JMUCTbSI UCIOJb3yelllb B OaHe. Jlake JUCTbsI ObXU M HBBI
ucrosnb3yelb. Bee 1jesiebHble. TTomapsics, UMM MOXKHO JieuuThest” [9].

2. JICT" «KycTapHUKU»:

[KatHambrycer 1] Temiiemerite Geilep aybpTKaHza / WbIM Ky/aaHaObI3. hblybIK TelrsaHze / aHemusi TubGe3 uHZe / a3
'KaHnbUIBIK ham 79 heiiok hbiHFaH BaKbITTa / MUKpO3/1eMeHTTaphl sip3aM UT3. burepak To ‘Kaparar sinparblHAa / KajeHayaana A
BUTaMUH/ApbI KyM ‘[ YuacTHuk 1] IIIMNOBHKK YacTo MpUMeHsIEM TIpH 3a00/ieBaHUsIX Mouek. MUKPO3/IeMeHThI IOMOTAK0T MPU
TIPOCTY/le, aHEMUH, MAJIOKDOBUU M TIepesioMax Kocted. Oco6eHHO MHOTO BUTaMHUHA A B JIMCTBSIX CMODOJMHBI U KaneHy/bl’
[9].

3. JICT «TpaBbi»:

[KarHauslycsl 2] burepak Ta Xa3ep / XalbIK KYIUISN Mblsl / [Ier9HSK sirparbl / apeM. [JersHaK srparbl MeHoH apemje /
y/ieHap3eH, Oarinaher / Tun ararangap ‘[Yuacthuk 2] OcobeHHO cefiuac Hapoj cOOMpaeT MO-MHOTY JIOMyXa W TOJIBIHU.
JIucThbs 0TyXa Y MOJIbIHBb Ha3bIBa/I LjapsiMu Tpas [9].

4. JICT" «CafjoBO-KOMHaTHBIE LIBETHI»:

[Karnarisliychbl 1] MagasiaH / anos ygemsiere HyTKepey3aH apbiH/AbIPhIPFa sip3aM UTha / UKeHce s’KTaH / Juapest jia Oy/iblybl
MeMKUH — ‘HampuMep, pacTeHue ano3 MoMoraeT u306aBUTbCS OT Kalllisd, HO, C APYTrOd CTOPOHBI, MOXeT ObITh W Juapes’.
Tlentiemernr / KaneHzayna / .. OanTeIpraHAblH, habareiHza hom smpakrapeiHza / C BUTaMUHBI Kyl — ‘B IIMIIOBHUKe,
KasieHJyJ1e ... B cTe0sIsIX M IMCThsIX OopirieBrKa MHoro Butamuta C’ [9].

ITomuMo 3TOro B peuM yYaCTHHKOB Ilepefiaud HaMH ObUIO OTMeUeHO siBjieHHe KOZOBOro IepekytoueHus. Kak BepHO
noaMeTuna M.A. MUpO/ieBUY, «B peUYeBOM Ky/IbType COBPEMEHHOrO OOIIecTBa BCe TMPOYHEe 3aKPErUIsIOT CBOM TO3WLUU
3aMCTBOBaHHBIE U C/leHroBble cyioBa» [10, C. 22]. B wuccieqyeMbix TpeyiokeHUsX HabmofaeTcs BHyTpHdpasoBoe
TepeKJTIoueHre KOJ|OB WM JKe CMellleHHe KOZIOB, T.e. «...lIePeX0f, Ha PYCCKHUHM sI3bIK B PaMKax OZ[HOTO IPOCTOTO IPe//IOKEHHUS»
[4,C.17]:

[Karnarustycer 1] T'eniiemertt / kajeHzyaa / yabper) / MaauHa / Kapa ‘KaparaT hoM e/iok simpaKTapbiHa / 6anThipraHzbIH
habareiHga hom smpakrapeinga / C BUuTaMUHBI Kynl — JdT. ['esiiemertr / KaieHaysia / Keliay y/ioHe / Kypau eyiore / Kapa
'KaparaT haMm ejoK smpakTapbiHza / 6anTeIpraHblH habarbeiHza hom smpakrapeiHga / C BuTaMuHbl Kyn ‘[YuacTHuk 1] B
JIUCTBSIX LIMTIOBHHUKA, Ka/leHAy/bl, Yabpeljd, MaJvHbI, YepPHOH CMOPOJHMHBI U 3eM/ISIHUKY, B CTeO/IAX U JUCTBhSIX OOpljeBHKa
mHoro ButamuHa C [9].

B psAge ciyuaeB HabMOfaeTCs  «IepeksioueHre-ay0nMpoBaHue, Wiu OwivHrBambHbM moBTOp» [4, C. 120], Te.
napaJsijieJlbHOe UCTIO/Ib30BaHUe Ha3BAHUM JIeKapCTBEHHbIX pacTeHuli B Oarkupckom (OS] — 0CHOBHOM s13bIK) U pycckom (I'd —
TOCTEBOM SI3bIK) SI3bIKAX:

[KatHarblycer 2] MBaH-uaii / ioku 6071aHyT / TUIT GOPOH-O0POH/AH / Ky/ulaHFaHap OUT WH/e. YHBI Cal UTeM 3CKIH/ID —
JUT. BoanyT / Maku 6oaHyT / Tt 60poH-60pOH aH / Ky/aHFaHap OUT UHZE. YHbI Coli UTel 3CKaHap ‘[ YuacTHHK 2] Beab
uBaH-uail (I'1) unu vBaH-vaii (O) n3gaBHa ynotpe6ssiiu B uily. Ero nbtoT Kak uait’ [9].

[Hnst toro, utobbl NpUBIeUs BHUMaHWE CiyliaTesel, BefyI[uil B CBOeld peuM HCIIONb3yeT IOC/IOBHULBI, B KOTOPBIX
oTpaxkaeTcst borateiii onbIT Hapoza. Cp.: [Anbin 6apeiych] YaaHAIp3e Ky/inaHFaHza, camaheid GesthaH — fapely, 6enmvahaH
— arbly. ... ETMel1 Tepsie aybIpblyFa ep3eH eTMell Tepsie Aayahbl Teifs, TH XanblK — ‘[Bexymmii] YmoTpeOssisi TpaBbl,
TOBOPW/IY, 3Haelllb Mepy — JIeKapCTBO, He 3Haellb — sif. ... OT cemugecsiTy 6ome3Hell eCTb CeMbAECIT CIIOCOOOB JiedeHHst
semstn’ [9].

3aK/IloueHue

B mocnenHue rofpl BHOBb aKTHUBHM3UDYETCs oOpallleHWe K HapOAHON MeJulliHe, HabupaeT MOMY/ISIPHOCTL JieueHHe
TpaBaMu. YesioBeuecTBO Bce OoJiblile OTZAeT TpeArouTeHHe HaTypaJbHOW MHUILle, B TOM UHC/e JIeKapCTBEHHBIM PAaCTEHUSIM.
STy MH(GOPMALMIO JIOAU ULIYT B raseTsx, )KypHanaX, coOMparoT B COLMATbHBIX CeTsAX. Takke MCTOYHHMKOM HMH(OpPMAIVH
SIBJISIFOTCS Tlepefiaull, ITOCBSI{eHHbIe 37[0POBbI0, KOTOPBIE BelyTCsl Ha paJjuio U Te/leBU/eHUM.

AHanmM3 J/1eKCUKO-CeMaHTHUeCKUX TPYII Ha3BaHWM JIeKapCTBEHHBIX pAaCTeHWi T[OKas3aja, uYTO B peud YYacTHUKOB
paccmarpuBaeMoit mepefaur caMbiM 4actoTHbIM sBisieTcst JICT «TpaBbi». OTO 0OBSICHAETCS T€M, UTO TPABbl JOMHUHHUDYIOT B
HApOJHOW MeJWIFHe W3-3a WX JOCTYIHOCTH, TIPOCTOTHI WCIOMB30BaHUs W ObICTpPOro 3ddekra. A 3HaHUS O JIepeBbsX U
KyCTapHHUKAax 4acTo Obutk 6GoJsiee CakpajbHBIMU. B 11e710M, B JMKOPACTYIUX JIEKADCTBEHHBIX PACTEHUSIX COJEPXKUTCS MHOTO
BUTaMUHOB U MHUKDO3/IEMEHTOB, UeEM B Ca[IOBO-KOMHATHBIX. TeM He MeHee KaK[OMYy PAaCTeHHIO HaXOJWUTCS CBOE MECTO B
3aBHCUMOCTH OT €T0 IPUPOJbI U CHJIbI BO3JeHCTBUSL.

YeTHBIN nofKopnyc OalllKMpCKOTO SI3bIKa SIB/ISIETCS B)KHBIM OOBEKTOM HCC/Ie0BaHUS /ISl JTMHTBUCTOB U SI3bIKOBEJOB.
N3yuenue ero ocobeHHOCTel mo3BossieT Hosee TIyOOKO TIOHATh M OMKMCATh JIMHTBUCTUUECKYH0 KapTHMHY MHUpa OalllKUpCKOTo
Hapo/a, a TAKXKe CIIoCOOCTBYET COXPaHEHHUIO U Pa3BUTHIO DAIIKUPCKOTO s13bIKa B COBPEMEHHOM MHOTOSI3bIYHON peanbHOCTH.
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